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T 13:1

CH 13:1Dawei de ¢rzi Yeshalong you yi gé meimao de meizi, ming jiao Tamda. Daweif
de ¢érzi an nén ai ta.
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fCF 13:TAnd it came to pass after this, that Absalom the son of David had a fair sister,

whose name was Tamar; and Amnon the son of David loved her.

i 13:1In the course of time, Amnon son of David fell in love with Tamar, the
beautiful sister of Absalom son of David.

#F 13:2

U 13:2°An nen wei ta meizi Tama you ji chéng bing. Tama haishi chund, an nen'y
iwéi nan xiang ta xingshi.
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H N 13:2And Amnon was so vexed, that he fell sick for his sister Tamar; for she was a
virgin; and Amnon thought it hard for him to do anything to her.

i 13:2Amnon became frustrated to the point of illness on account of his sister|
Tamar, for she was a virgin, and it seemed impossible for him to do anything to her.

#F 13:3

R 13:3°An nen you yi gé péngyou, ming jiao Yuena dg, shi Dawei zhdng xiong shi
mi ya de érzi. zhe Yuena da wéirén jiqi jigohud.
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#CF 13:3But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son of Shimeah
David's brother: and Jonadab was a very subtil man.

i’ 13:3Now Amnon had a friend named Jonadab son of Shimeah, David's brother.

Jonadab was a very shrewd man.

BT 13:4

T 13:4Ta wen an nen shuo, wang de érzi a, weihé y1 tian bi y1 tian shouruo ne. qi
ng ni gaosu wo. an néen huida shuo, ws ai wo xiongdi Yeshalong de meizi Tama.

BUN 13:4 fhiamsmgi o [ ERJLTRL RO AR AR, —RE—RGEE? IRAR ST
2| AR ¢ TR BT ROV e R kA




BN 134 MR RS BT RO A — R ISR ? ARET PAE VRIS ? 7 WA .
“Pez BT R BI AR IR . 7

N 134 Ml s TR ET, NEBMR—RE—RMERENE? /RAT PLEJrdng? | BE
Y. [z b 7IEH—RE B A e kK. |

MO 13:4 fh Rl "5, ROAEB—RE—RHET? RAEBEOHE, HEJRRE. "HEE
Et: "EE L TR R R,

N 134 AR BB S TRT, HFBMR— R —RUIEEAIR? IRAE &S ? | [
PR BIZ UL [3Z BB DVD BRI GRIREE IR | o

R 13:4 BRI TG RHEE. S, RAERT B, 3Z 6 B ik
(LEZR

AN 1304 U IS "L T, AR YRR, D9 RAR— R EE— RN 2 " ISR A
A I K Ny A N N T

il & 13:4And he said unto him, Why art thou, being the king's son, lean from day to

day? wilt thou not tell me? And Amnon said unto him, | love Tamar, my brother Absalom's
sister.

i~ 13:4He asked Amnon, "Why do you, the king's son, look so haggard morning
after morning? Won't you tell me?" Amnon said to him, "I'm in love with Tamar, my brother
Absalom's sister."

#TF 13:5

iCF 13:5Yuena da shus, ni bt rd tang zai chuang shang zhuang bing. ni fuqin lai K
an ni, jiu dui ta shug, giu fu jiaco wo meizi Tamd lai, zai wo yangian yubeil shiwg, digei wol
chi, shi wo kanjian, hdo cong ta shou li jie guo lai chi.
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i~ 13:5And Jonadab said unto him, Lay thee down on thy bed, and make thyself
sick: and when thy father cometh to see thee, say unto him, | pray thee, let my sister Tamar
come, and give me meat, and dress the meat in my sight, that | may see it, and eat it at her
hand.

fi T~ 13:5"Go to bed and pretend to be ill," Jonadab said. "When your father comes to
see you, say to him, 'l would like my sister Tamar to come and give me something to eat. Let
her prepare the food in my sight so | may watch her and then eat it from her hand."

#T 13:6

T 13:6Yushi an nen tang wo zhuang bing. wang lai kan tg, ta dui wang shuo, qiu f
u jiaco wo meizi Tama lai, zal wo yangian wei wo zuo liang gé bing, wo hdo cong ta shou |1
jie guo lai chi.
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fi I~ 13:6S0 Amnon lay down, and made himself sick: and when the king was come to}
see him, Amnon said unto the king, | pray thee, let Tamar my sister come, and make me a
couple of cakes in my sight, that | may eat at her hand.

fil ~ 13:650 Amnon lay down and pretended to be ill. When the king came to see him,
Amnon said to him, "l would like my sister Tamar to come and make some special bread in my
sight, so | may eat from her hand.”

#F 13:7

i~ 13:7Dawei jiu dafa rén dao gong I, dui Tama shug, ni widng ni gége an nen de
wa 11 qu, weita yubei shiwa.
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i~ 13:7Then David sent home to Tamar, saying, Go now to thy brother Amnon's
house, and dress him meat.

fil ~ 13:7David sent word to Tamar at the palace: "Go to the house of your brother
Amnon and prepare some food for him."

#F 13:8

iR 13:8Tamé jiu dao ta gege an nén de wa li. an nén zhang ting wo. Tamd tuan mij
an, zal ta yangian zuo bing, gie k&o shou le,
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fi ~ 13:8S0 Tamar went to her brother Amnon's house; and he was laid down. And]
she took flour, and kneaded it, and made cakes in his sight, and did bake the cakes.

fil & 13:8S0 Tamar went to the house of her brother Amnon, who was lying down. She
took some dough, kneaded it, made the bread in his sight and baked it.

BT 13:9

R 13:9Za1l ta miangian jiang bing cong guo |1 dao chalai, ta que bu ken chi, bianf
shuo, zhongrén likai wo cha qu ba. zhongren jiu dou likai ta, cha qu le.

AN 13:9 ARSI AT AL TRk Wlcs A E, U0 TS NSRBI E. | &N

LA AR 2%

FUR 13:9 Ok, EMEATIEDHEI LR, BMAAEZ, il “ARANEFREE!
ARNBLARE AR T

fCR 13:9 B MNEE BATTHRI R, SBREm, AIER A, AU TNAERET! | R
e KFHGEIT T

HCr 13:9 hiEEES, EMAEETEHE R, (HRRMEAA Gz, Blm 2 AU “UR1144
AR 7 AN NNHUERR T 1

WO 13:9 what = ok, FEMME AT UHE L, bR ATz BTERAR Y. [ YA NS H T A
HE] o AN BT ATH 2% T

WO 13:9 DL T HET. Bt B BEd. iBRUE.

RN 13:9 WM E T T, EAEATIEOHE LR, MAAEIZ. Bk "B AR T,
HEME! "ARNAFEE AR, HE T

#F 13:9And she took a pan, and poured them out before him; but he refused to eat.
And Amnon said, Have out all men from me. And they went out every man from him.

it~ 13:9Then she took the pan and served him the bread, but he refused to eat,
"Send everyone out of here,"” Amnon said. So everyone left him.




#F 13:10

i~ 13:10°An nen dui Taméa shuo, ni bd shiwa na jin wofang, wo hdo cong ni shou |
i jie guo lai chi. Tama jiu ba sud zuo de bing na jin wofang, dao ta gege an nen nali,
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i 13:7T0And Amnon said unto Tamar, Bring the meat into the chamber, that | may

op¥

leat of thine hand. And Tamar took the cakes which she had made, and brought them into the
chamber to Amnon her brother.

N 13:10Then Amnon said to Tamar, "Bring the food here into my bedroom so | may
leat from your hand." And Tamar took the bread she had prepared and brought it to her
brother Amnon in his bedroom.

T 13:11

i~ 13:11Na zhe bing shang gian gei ta chi, ta bian la zhu Tamd, shus, wo meimei,
ni lai yd wo tong gin.
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i~ 13:11And when she had brought them unto him to eat, he took hold of her, and
said unto her, Come lie with me, my sister.

fi~ 13:11But when she took it to him to eat, he grabbed her and said, "Come to bed]
with me, my sister."

#F 13:12

i~ 13:12Tama shus, wo gege, bayao dianrit we. Yiselie rén zhong budang zheyang X
ing, ni buyao zud zhe chou shi.
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T 13:12And she answered him, Nay, my brother, do not force me; for no such thing
ought to be done in Israel: do not thou this folly.

it~ 13:12"Don't, my brother!" she said to him. "Don't force me. Such a thing should
not be done in Israel! Don't do this wicked thing.

BT 13:13

i 13:13N1 dianru le ws, wo hé yi yangal wode xiachi ne.ni zai Yiselie zhong ye
chéng le yi wang rén. ni keyi qiu wang, ta bi bu jinzhi wo gui ni.
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#iF 13:13And |, whither shall | cause my shame to go? and as for thee, thou shalt be
as one of the fools in Israel. Now therefore, | pray thee, speak unto the king; for he will not
withhold me from thee.

fiCF 13:13What about me? Where could | get rid of my disgrace? And what about
you? You would be like one of the wicked fools in Israel. Please speak to the king; he will not
keep me from being married to you."

T 13:14

#CF 13:14Dan an nén bu ken ting tade hug, yin bi ta i dg, jiu dianri ta, yi ta tong
qin.
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i~ 13:14Howbeit he would not hearken unto her voice: but, being stronger than
she, forced her, and lay with her.

fil I 13:14But he refused to listen to her, and since he was stronger than she, he raped




her.

#F 13:15

K 13:15Suthou, an neén jiqi heén ta, na hen tade xin bi xiangian ai tade xin gengj
shén, dui ta shuo, ni qilai, qu ba.
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i~ 13:15Then Amnon hated her exceedingly; so that the hatred wherewith he hated
her was greater than the love wherewith he had loved her. And Amnon said unto her, Arise,
be gone.

U F 13:15Then Amnon hated her with intense hatred. In fact, he hated her more than|
he had loved her. Amnon said to her, "Get up and get out!"

#T 13:16

R 13:16Tama shus, buyao zheyang. ni gén cha wo qu de zhé zui bi ni cdai xing)
de geng zhong. dan an nen bu ken ting tade hug,

WO 13:16 fhFh i @ [IREFERT. ANAT D ROYIX—K, AREZR X IR F 5 L AR [F] AT H) 8 —
PEEEIR T ] 5 (HR IS AN H W it

MR 13:16 AhIDEIXAR UL “IRIGEFEF, A AREESR 22X SR LARRIA 53R BT AT IR K
1o 7 AR IEHOAN T i 3

BN 13:16 [TAY | B TIRXFEEIRE, FrCrgRIRGRTIBHIEE 7! | Al &R A




Wy ;

BN 1316 MR YL “TEIRAZERIEEXS D AR LE R A SRS B 7 T e . 7 (B AR A0 — A%
AN,

BN 1316 1B TIREYERR, AT PL. ZUEHGE, HEIRX TR, SERTCHE!L | AhAD
AT M,

R 1316 I E. AR, /REIRE . BHTHT. HAJUE. BHEAT .

TR 13:16 B F RIS " AZXAE Y AR IR 2 I B LU RN A 1) SR TS BE )™ 5L "HIRS
AN i 1

il ~ 13:16And she said unto him, There is no cause: this evil in sending me away is
greater than the other that thou didst unto me. But he would not hearken unto her.

R 13:16"No!" she said to him. "Sending me away would be a greater wrong than
what you have already done to me." But he refused to listen to her.

WT 13:17

R 13:17Jiu jiao cihou ziji de puren ldai, shug, jiang zhege niizi gén cha qu. ta y1 chg
qu, ni jit guan mén, shang shuan.
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f#CF 13:17Then he called his servant that ministered unto him, and said, Put now this
woman out from me, and bolt the door after her.
fil ~ 13:17He called his personal servant and said, "Get this woman out of here and
bolt the door after her."
#E 13:18

i~ 13:18Nashi Tama chuan zhe cdi yi, yinwei méiysu chajia de gong zhi dou shi zh
eyang chuan. an nen de purén jin bd ta gdan cha qu, guan mén shang shuan.
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fi I~ 13:18And she had a garment of divers colours upon her: for with such robes were
the king's daughters that were virgins apparelled. Then his servant brought her out, and
bolted the door after her.

fil ~ 13:18So his servant put her out and bolted the door after her. She was wearing a|
richly ornamented robe, for this was the kind of garment the virgin daughters of the king
wore.

T 13:19

#CF 13:19Tama ba hui chén sd zai tou shang, si lie sud chuan de cdi yi, yi shou baf
o tou, y1 mian xing zou, yi mian ka han.
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it I~ 13:19And Tamar put ashes on her head, and rent her garment of divers colours
that was on her, and laid her hand on her head, and went on crying.

i~ 13:19Tamar put ashes on her head and tore the ornamented robe she was

wearing. She put her hand on her head and went away, weeping aloud as she went.

#F 13:20

0~ 13:20Ta bao xiong Yashaléng wen ta shuo, mofei ni gege an nén yi ni qinjin le
ma. wo meimei, zangie buyao zuo sheng, ta shi nide gége, buyao jiang zhe shi fang zai xi
n shang. Tamd jio ga ga dandan di zhu zai ta bao xiong Yeshalong jia Ii.
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i F 13:20And Absalom her brother said unto her, Hath Amnon thy brother been with]
thee? but hold now thy peace, my sister: he is thy brother; regard not this thing. So Tamar
remained desolate in her brother Absalom's house.

fil ¥ 13:20Her brother Absalom said to her, "Has that Amnon, your brother, been with]
you? Be quiet now, my sister; he is your brother. Don't take this thing to heart." And Tamar|
lived in her brother Absalom's house, a desolate woman.
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i~ 13:21Dawei wang tingjian zhe shi, jiu shén fanu.
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i 13:21But when king David heard of all these things, he was very wroth.

i~ 13:21When King David heard all this, he was furious.

BT 13:22

i~ 13:22Ye Shalong bing bu hé ta gege an nén shus hao shuo ddi. yinwei an nénj
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dianra ta meimei Tamdg, susyi Yeshalong hen ¢ ta.
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fil ™ 13:22And Absalom spake unto his brother Amnon neither good nor bad: for|
Absalom hated Amnon, because he had forced his sister Tamar.

ffil I~ 13:22Absalom never said a word to Amnon, either good or bad; he hated Amnon}
because he had disgraced his sister Tamar.

#F 13:23

T 13:23Guo le eér nian, zal kaojin Yifdlian de ba 11 Xiasuo ysu rén wei Yeshalong ji
an yang mao. Yeshalong qing wang de zhong zi yu ta téng qu.
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i~ 13:23And it came to pass after two full years, that Absalom had sheepshearers inj
Baalhazor, which is beside Ephraim: and Absalom invited all the king's sons.

fil I~ 13:23Two years later, when Absalom's sheepshearers were at Baal Hazor near the
border of Ephraim, he invited all the king's sons to come there.

#F 13:24

CH 13:24Ye Shalsng lai jian wang, shug, xianzai ysu rén wei purén jian yang mao, qingj
wang hé wang de chénpu yu purén téng qu.
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i~ 13:24And Absalom came to the king, and said, Behold now, thy servant hath
sheepshearers; let the king, | beseech thee, and his servants go with thy servant.

fi T~ 13:24Absalom went to the king and said, "Your servant has had shearers come.
Will the king and his officials please join me?"

T 13:25

i~ 13:25Wang dui Yéeshalong shuo, wo ér, women bu bi dou qu, kongpa shi ni haf
ofeil tai duo. Yeshalong zai san qing wang, wang réng shi bu ken qu, zhi wei ta zhufu.
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i H 13:25And the king said to Absalom, Nay, my son, let us not all now go, lest we be
chargeable unto thee. And he pressed him: howbeit he would not go, but blessed him.

fi~ 13:25"No, my son," the king replied. "All of us should not go; we would only be af
burden to you." Although Absalom urged him, he still refused to go, but gave him his
blessing.

#F 13:26

fiCF 13:26Ye Shalong shus, wang rud bu qu, gia wang xit ws gége an nén téng qu. waj
ng shuo, hébi yao ta qu ne.
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fiF 13:26Then said Absalom, If not, | pray thee, let my brother Amnon go with us.
And the king said unto him, Why should he go with thee?

i s 13:26Then Absalom said, "If not, please let my brother Amnon come with us."
The king asked him, "Why should he go with you?"
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HCH 13:27Ye Shalong zai san git wang, wang jiu xi an nen hé wang de zhong zi yi 1
a tong qu.
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fiCF 13:27But Absalom pressed him, that he let Amnon and all the king's sons go with]

him.
filr 13:27But Absalom urged him, so he sent with him Amnon and the rest of the
king's sons.
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i~ 13:28Ye Shalong fenfu purén shuo, nimen zhuyi, kan an nen yin jia chang kuai
de shihou, ws dui nimen shué sha an nen, nimen bian sha tg, buyao jupa. zhe bu shi wo f
eanfu nimen de ma. nimen zhigudn zhuang dan fen yong.
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fCH 13:28Now Absalom had commanded his servants, saying, Mark ye now when
Amnon's heart is merry with wine, and when | say unto you, Smite Amnon; then kill him, fear
not: have not | commanded you? be courageous, and be valiant.

il 13:28Absalom ordered his men, "Listen! When Amnon is in high spirits from
drinking wine and | say to you, 'Strike Amnon down," then kill him. Don't be afraid. Have not |
given you this order? Be strong and brave."

T 13:29

T 13:29Ye Shalong de purén jiu zhao Yeshalong sus fenfu de, xiang an nen xing le,
wang de zhong zi dou qilai, gerén qi shang lus zi, taspdo le.
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i~ 13:29And the servants of Absalom did unto Amnon as Absalom had

commanded. Then all the king's sons arose, and every man gat him up upon his mule, and
fled.

i~ 13:29S0 Absalom's men did to Amnon what Absalom had ordered. Then all the
king's sons got up, mounted their mules and fled.

#F 13:30

fCF 13:30Tamen hai zai [ shang, ysu fengsheng chuan dao Dawei nali, shus, Yeshalsf
ng jiang wang de zhong zi dou sha le, meéiysu liu xia yi ge.
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i F 13:30And it came to pass, while they were in the way, that tidings came to David,




saying, Absalom hath slain all the king's sons, and there is not one of them left.

i~ 13:30While they were on their way, the report came to David: "Absalom has
struck down all the king's sons; not one of them is left."
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iR 13:31Wang jiu qilai, si lie yifu, tang zai di shang. wang de chénpu ye dou st lif
¢ yifu, zhan zai pangbian.
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fi ™ 13:31Then the king arose, and tare his garments, and lay on the earth; and all his
servants stood by with their clothes rent.

fil & 13:31The king stood up, tore his clothes and lay down on the ground; and all his
servants stood by with their clothes torn.
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iCr 13:32Dawei de zhdng xiong, shi mi ya de érzi Yuena da shus, wo zhi, biyao yi
weéi wang de zhong zi shaonidan rén dou sha le, zhiysu an nenyi gerén si le. zi cong an nenj
dianru Yeshalong meizi Tama de na ri, Yeshalong jiu déng yi sha an nen le.
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i~ 13:32And Jonadab, the son of Shimeah David's brother, answered and said, Let

not my lord suppose that they have slain all the young men the king's sons; for Amnon only is
dead: for by the appointment of Absalom this hath been determined from the day that he
forced his sister Tamar.

fi~ 13:32But Jonadab son of Shimeah, David's brother, said, "My lord should not
think that they killed all the princes; only Amnon is dead. This has been Absalom's expressed
intention ever since the day Amnon raped his sister Tamar.

#F 13:33

T 13:33Xianzai, wo zhi wo wang, buyao ba zhe shi fang zai xin shang, yiwéi wd
ng de zhong zi dou si le, zhiysu an neényi gerénsi le.
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i~ 13:33Now therefore let not my lord the king take the thing to his heart, to think
that all the king's sons are dead: for Amnon only is dead.

i 13:33My lord the king should not be concerned about the report that all the
king's sons are dead. Only Amnon is dead."

T 13:34

i~ 13:34Ye Shalong taspao le. shou wang de shaonidn rén jimua guankan, jian ysu xul
duo rén cong shan po de lu shang lai.
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fi~ 13:34But Absalom fled. And the young man that kept the watch lifted up his
leyes, and looked, and, behold, there came much people by the way of the hill side behind
him.

filF 13:34Meanwhile, Absalom had fled. Now the man standing watch looked up and
saw many people on the road west of him, coming down the side of the hill. The watchman
went and told the king, "l see men in the direction of Horonaim, on the side of the hill."

T 13:35

fi~ 13:35Yuenda da dui wang shug, kan nd, wang de zhong zi dou ldi le, gusran yu ni
purén sus shuo de xiang he.
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i 13:35And Jonadab said unto the king, Behold, the king's sons come: as thy
servant said, so it is.

i F 13:35Jonadab said to the king, "See, the king's sons are here; it has happened
just as your servant said."

T 13:36

i~ 13:36Hua cdi shus wan, wang de zhong zi dou dao le, fang sheng da ka, wang hé
chénpu ye dou ka dé shén tong.
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i~ 13:36And it came to pass, as soon as he had made an end of speaking, that,
behold, the king's sons came, and lifted up their voice and wept: and the king also and all his
servants wept very sore.
fill ¥ 13:36As he finished speaking, the king's sons came in, wailing loudly. The king,
too, and all his servants wept very bitterly.
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antian wei ta érzi beiai.
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il  13:37But Absalom fled, and went to Talmai, the son of Ammihud, king of Geshur.
And David mourned for his son every day.

#CF 13:37Absalom fled and went to Talmai son of Ammihud, the king of Geshur. But
King David mourned for his son every day.
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fiF 13:38So Absalom fled, and went to Geshur, and was there three years.

fit I~ 13:38After Absalom fled and went to Geshur, he stayed there three years.
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i F 13:39And the soul of king David longed to go forth unto Absalom: for he was
comforted concerning Amnon, seeing he was dead.

fi T 13:39And the spirit of the king longed to go to Absalom, for he was consoled

concerning Amnon's death.




